
1. wee, adj.: informal, very small, to a small degree. I am a wee bit
tired. (NEPATRN›, MALI»K›, VELMI »ASN›)
2. to cool, v.: to become cold or colder, for example meal, emotion.
They opened the window to cool the room down. (OCHLADIT,
ZCHLADIT)
3. to peep in(to), v.: to look at something quickly and secretly, es-
pecially through a hole. I caught him peeping through the keyhole.
(PODÕVAT SE, KOUKNOUT, JUKNOUT)
4. to fasten, v.: 1. to join together two sides of a coat or bag, so that

The Story of the Three Bears

Once upon a time there were Three Bears, who lived
together in a house of their own, in a wood. One of them
was a Little, Small, Wee1 Bear; and one was a Middle-
sized Bear, and the other was a Great, Huge Bear. They
had each a pot for their porridge, a little pot for the Little,
Small, Wee Bear, and a middle-sized pot for the Middle
Bear, and a great pot for the Great, Huge Bear. And they
each had a chair to sit in; a little chair for the Little, Small,
Wee Bear; and a middle-sized chair for the Middle Bear;
and a great chair for the Great, Huge Bear. And they each
had a bed to sleep in; a little bed for the Little, Small, Wee
Bear; and a middle-sized bed for the Middle Bear; and
a great bed for the Great, Huge Bear.

One day, after they had made the porridge for their 
breakfast, and poured it into their porridge-pots, they 
walked out into the wood while the porridge was cooling2,
that they might not burn their mouths, by beginning too
soon to eat it. And while they were walking, a little old
Woman came to the house. She could not have been
a good, honest old Woman; for first she looked in at the
window, and then she peeped in3 at the keyhole; and 
seeing nobody in the house, she lifted the latch. The door
was not fastened4, because the Bears were good Bears,
who did nobody any harm, and never suspected5 that
anybody would harm6 them. So the little old Woman ope-
ned the door, and went in; and well pleased she was when
she saw the porridge on the table. If she had been a good 
little old Woman, she would have waited till the Bears
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P¯ÌbÏh t¯Ì medvÏd˘

éili spolu kdysi t¯i medvÏdi ve svÈm vlastnÌm do-
meËku v lese. Jeden byl medvÏd mal˝, PaleËek, Malou-
öek. Druh˝ byl medvÏd St¯edÚ·k a ten t¯etÌ medvÏd
velk˝, Obrov·k. Kaûd˝ z nich mÏl sv˘j kastrolek na kru-
piËnou kaöi: maliËk˝ kastrolek medvÏda malÈho, Pa-
leËka, Malouöka, st¯ednÌ medvÏda St¯edÚ·ka a velk˝ kas-
trolek medvÏda velkÈho, Obrov·ka. MÏli kaûd˝ takÈ
svou ûidliËku: maliËk· medvÏda malÈho, PaleËka, Ma-
louöka, st¯ednÌ medvÏda St¯edÚ·ka a velk· medvÏda vel-
kÈho, Obrov·ka, a kaûd˝ i svou post˝lku: malou, kter·
pat¯ila medvÏdovi malÈmu, PaleËkovi, Malouökovi,
st¯ednÌ, kter· byla medvÏda St¯edÚ·ka, a velk·, kde spal
medvÏd velk˝, Obrov·k.

Jednoho r·na, kdyû si uva¯ili kaöi k snÌdani a nalili ji
do kastrolk˘, öli se spolu projÌt do lesa, neû se kaöe 
zchladÌ, to aby si Ëum·ky nepop·lili, kdyû by ji chtÏli
snÌst jeötÏ horkou. ZatÌmco se proch·zeli, p¯iöla k jejich
domeËku malink· sta¯ena. Nemohla to b˝t hodn·, poctiv·
sta¯ena, neboù nap¯ed nakoukla ok˝nkem dovnit¯, pak 
klÌËovou dÌrkou, a kdyû vidÏla, ûe nikdo nenÌ doma, vy-
öoupla petlici. Dve¯e nebyly zamknutÈ, protoûe medvÏdi
byli hodnÌ medvÏdi, kte¯Ì nikomu neubliûovali a neËe-
kali, ûe by kdy nÏkdo ublÌûil jim. Tak otev¯ela mal· sta¯e-
na dve¯e a veöla dovnit¯, a byla velmi potÏöena, kdyû uvi-
dÏla na stole kaöi. Kdyby byla po¯·dnou hodnou sta¯e-
nou, poËkala by, neû se medvÏdi vr·tÌ, a oni by ji moûn·

it is closed; 2. to firmly close a window, a gate etc., so that it will
not open. Make sure all the windows are securely fastened before
you leave. (UPEVNIT, ZAVÿÕT, PÿIPOUTAT)
5. to suspect (sb. of sth.), v.: 1. to think that something is probably
true or likely, especially something bad. She strongly suspected her
husband had been lying to her. 2. to think that someone is guilty.
He is suspected of murder. (PODEZÿÕVAT, PODEZÕRAT)
6. to harm, v.: to damage something, to hurt someone. The dogs
look scary, but they wouldnít harm anyone. (UBLÕéIT, UäKODIT)



came home, and then, perhaps, they would have asked
her to breakfast; for they were good Bears ñ a little rough1

or so, as the manner of Bears is, but for all that very good-
natured and hospitable. But she was an impudent2, bad
old Woman, and set about3 helping herself.

So first she tasted the porridge of the Great, Huge Bear,
and that was too hot for her; and she said a bad word
about that. And then she tasted the porridge of the Mid-
dle Bear, and that was too cold for her; and she said a bad
word about that, too. And then she went to the porridge
of the Little, Small, Wee Bear, and tasted that; and that
was neither too hot nor too cold, but just right; and she
liked it so well that she ate it all up: but the naughty old
Woman said a bad word about the little porridge-pot, be-
cause it did not hold enough for her.

Then the little old Woman sat down in the chair of the
Great, Huge Bear, and that was too hard for her. And then
she sat down in the chair of the Middle Bear, and that was
too soft for her. And then she sat down in the chair of the
Little, Small, Wee Bear, and that was neither too hard,
nor too soft, but just right. So she seated herself in it, and
there she sat till the bottom of the chair came out4, and
down she came, plump upon the ground. And the naughty
old Woman said a wicked5 word about that, too.

Then the little old Woman went upstairs into the bed-
chamber in which the three Bears slept. And first she lay
down upon the bed of the Great, Huge Bear; but that was
too high at the head for her. And next she lay down upon
the bed of the Middle Bear, and that was too high at the
foot for her. And then she lay down upon the bed of the

1. rough, adj.: 1. not gentle, using force or violence. Rugby is a
very rough game. (HRUB›, DRSN›)
2. impudent, adj. formal: to speak rudely or disrespectively, or do
something that one hasnít the right to do. Some people are impu-
dent and insulting. (DRZ›, NESTYDAT›)
3. to set about, phr. v.: to start doing something, especially some-
thing that needs a lot of time and effort. She set about cleaning up
after the party. (ZA»ÕT, SNAéIT SE, POKUSIT SE)
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pozvali s nimi posnÌdat, protoûe to byli hodnÌ medvÏdi ñ
troöiËku snad r·znÏjöÌ, jak uû to u medvÏd˘ chodÌ, ale
p¯esto moc p¯·telötÌ a pohostinnÌ. Ale protoûe to byla ne-
stydat· nehodn· sta¯ena, jala se poslouûit si sama. 

Ponejprv tedy ochutnala kaöi medvÏda velkÈho, Obro-
v·ka, ale ta na ni byla moc hork·, a tak nÏco nepÏknÈho
o tom ¯ekla. Potom ochutnala kaöi medvÏda St¯edÚ·ka,
ale ta se jÌ zas zd·la p¯Ìliö studen·, a zas i o tom ¯ekla nÏ-
co nepÏknÈho. A pak öla ke kaöi medvÏda malÈho, Pa-
leËka, Malouöka, a ochutnala. Tahle kaöe nebyla ani moc
hork·, ani moc vystydl·, ale ˙plnÏ akor·t, a chutnala jÌ
tolik, ûe ji vöecku snÏdla. Ale ta oökliv· sta¯ena ¯ekla nÏ-
co nepÏknÈho o nejmenöÌm kastrolku, neboù jÌ byl p¯Ìliö
maliËk˝.

Pak se sta¯ena usadila na ûidli medvÏda velkÈho, Obro-
v·ka. Ta na ni byla moc tvrd·. Sedla na ûidli medvÏdovi
St¯edÚ·kovi, a ta zas jÌ byla p¯Ìliö mÏkk·. Potom se uve-
lebila na ûidliËce medvÏda malÈho, PaleËka, Malouöka,
kter· nebyla moc tvrd·, ani moc mÏkk·, ale doËista ako-
r·t. SedÏla si na nÌ tak dlouho, aû se sed·tko ˙plnÏ pro-
sedÏlo a upadlo, a s nÌm i sta¯ena, b·c sebou na zem.
A tahle nehodn· sta¯ena ̄ ekla nÏco moc zlÈho i o ûidliËce.

I vyöla sta¯ena potom po schodech do medvÏdÌ loûnice.
Nejprv si lehla na postel medvÏdovi velkÈmu, Obrov·-
kovi, ale ta jÌ byla pod hlavu p¯Ìliö vysok·. Potom si leh-
la na postel medvÏdovi St¯edÚ·kovi, a ta se jÌ zas zd·la
moc vysok· tam, kam si dala nohy. A pak vlezla do pos-
t˝lky medvÏda malÈho, PaleËka, Malouöka, kter· nebyla

4. to come out, phr. v.: to finish an action or a process in a partic-
ular way, with a particular result. I can never get cakes to come out
well. (DOPADNOUT)
5. wicked, adj.: behaving in a way that is morally wrong, evil. He
had a wicked stepmother. (ZL›, äPATN›, PODL›)



1. to cover (oneself), v., also cover up: to put something over the
top of something in order to hide or protect. Cover the pan when
the sauce boils. (POKR›T, PÿIKR›T)
2. fast asleep, idiom: sleeping very deeply. Shh, the baby is fast
asleep. (HLUBOCE SP¡T, TVRDÃ SP¡T)

Little, Small, Wee Bear, and that was neither too high at
the head nor at the foot, but just right. So she covered her-
self1 up comfortably, and lay there till she fell fast asleep2.

By this time the Three Bears thought their porridge
would be cool enough, so they came home to breakfast.
Now the little old Woman had left the spoon of the Great,
Huge Bear, standing in his porridge.

ìSomebody has been at my porridge!î

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff
voice. And when the Middle Bear looked at his, he saw
that the spoon was standing in it, too. They were wooden
spoons; if they had been silver ones, the naughty3 old
Woman would have put them in her pocket.

ìSomebody has been at my porridge!î

said the Middle Bear in his middle voice.
Then the Little, Small, Wee Bear looked at his, and

there was the spoon in the porridge-pot, but the porridge
was all gone4.

ìSomebody has been at my porridge, and has eaten it all up!î

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small,
wee voice.

Upon this the Three Bears, seeing that someone had
entered their house, and eaten up the Little, Small, Wee
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moc vysok· ani pod hlavou, ani pod nohama. Byla to pos-
t˝lka ˙plnÏ akor·t, a tak se sta¯ena p¯ikryla a leûela tam,
aû usnula.

MedvÏdi si zatÌm v lese ¯ekli, ûe uû jim kaöe snad dost
vystydla, a vr·tili se posnÌdat. sta¯ena nechala lûiËku, co
pat¯ila medvÏdu velkÈmu, Obrov·kovi, leûet v jeho kas-
trolku.

ÑNÏkdo mi jedl z kaöe!ì

povÌd· medvÏd velk˝, Obrov·k sv˝m mohutn˝m,
drsn˝m, hrub˝m hlasem. A kdyû se medvÏd St¯edÚ·k po-
dÌval na sv˘j kastrolek, uvidÏl, ûe i on v nÏm m· poloûe-
nou svoji lûiËku. Byly to lûiËky d¯evÏnÈ. Kdyby byly st¯Ì-
brnÈ, ta nehodn· sta¯ena by si je strËila do z·stÏry.

ÑNÏkdo mi jedl z kaöe!ì

povÌd· medvÏd St¯edÚ·k sv˝m prost¯ednÌm hlasem.
Potom se na sv˘j kastrolek podÌval medvÏd mal˝, Pa-

leËek, Malouöek, a byla v nÏm lûiËka, ale kaöe byla vöec-
ka pryË.

ÑNÏkdo mi jedl z kaöe a vöecku mi ji snÏdl!ì

povÌd· medvÏd mal˝, PaleËek, Malouöek sv˝m ma-
l˝m, paleËËÌm, malouöËÌm hl·skem.

Kdyû medvÏdi zjistili, ûe jim nÏkdo vlezl do domeËku
a snÏdl medvÏdovi malÈmu, PaleËkovi, Malouökovi snÌ-

3. naughty, adj.: naughty child behaves badly and is rude and dis-
obedient. Look what you have done, you are very naughty.
(ZLOBIV›, NEHODN›)
4. to be gone, idiom: to disappear, to be away. Suddenly, everybody
was gone after the party. (ZMIZET, VYPAÿIT SE)



Bearís breakfast, began to look about them. Now the lit-
tle old Woman had not put the hard cushion straight1
when she rose from the chair of the Great, Huge Bear.

ìSomebody has been sitting in my chair!î

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff voice.
And the little old Woman had squatted down2 the soft

cushion of the Middle Bear.

ìSomebody has been sitting in my chair!î

said the Middle Bear, in his middle voice.
And you know what the little old Woman had done to

the third chair.

ìSomebody has been sitting in my chair and has sat the bot-
tom out3 of it!î

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small, wee
voice.

Then the three Bears thought it necessary that they
should make further4 search; so they went upstairs into
their bed-chamber. Now the little old Woman had pulled5

the pillow of the Great, Huge Bear out of its place.

ìSomebody has been lying in my bed!î

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff voice.

1. to put something straight, phr. v.: to make something look clean
and tidy, to make the situation better. It took us all weekend to put
the garden straight. (UROVNAT, D¡T NA MÕSTO)
2. to squat (down), v.: to sit with your knees bent under you, your
bottom off the ground on your feet. The woman squatted down in
order not to be seen. (DÿEPNOUT SI)
3. to sit out, phr. v.: to stay where you are until something 
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finishes, especially something boring or unpleasant; to cause some
effect by long sitting. (VYSEDÃT, POSEDÃT SI)
4. further, adj. (only before noun) or adv.: more or additional, to
do something more and more, to a greater degree. He hasnít made
any further progress. (DALäÕ, VÕCE, D¡LE)
5. to pull, v.: to use your hands to make something move towards
you or in the direction that you are moving. Help me move the 
piano, you push and I will pull. (T¡HNOUT, TAHAT)

dani, zaËali se rozhlÌûet. sta¯ena neurovnala tvrd˝ polöt·-
¯ek na ûidli medvÏda velkÈho, Obrov·ka, kdyû se z nÌ
zvedla.

ÑNÏkdo mi sedÏl na ûidli!ì

povÌd· medvÏd velk˝, Obrov·k sv˝m mohutn˝m, drs-
n˝m, hrub˝m hlasem.

Sta¯ena spl·cla mÏkkouËk˝ polöt·¯ek na ûidli medvÏ-
da St¯edÚ·ka, kdyû na nÏm sedÏla.

ÑNÏkdo mi sedÏl na ûidli!ì

povÌd· medvÏd St¯edÚ·k sv˝m prost¯ednÌm hlasem.
A co sta¯ena udÏlala se t¯etÌ ûidliËkou, to uû vÌte.

ÑNÏkdo mi sedÏl na ûidli a sed·tko ˙plnÏ prosedl!ì

povÌd· medvÏd mal˝, PaleËek, Malouöek sv˝m mal˝m,
paleËËÌm, malouöËÌm hl·skem.

I ¯ekli si medvÏdi, ûe budou muset d·l hledat, tak öli
nahoru do loûnice. Sta¯ena posunula polöt·¯ v posteli
medvÏda velkÈho, Obrov·ka.

ÑNÏkdo mi leûel v posteli!ì

povÌd· medvÏd velk˝, Obrov·k sv˝m mohutn˝m, drs-
n˝m, hrub˝m hlasem.



And the little old Woman had pulled the bolster1 of the
Middle Bear out of its place.

ìSomebody has been lying in my bed!î

said the Middle Bear, in his middle voice.
And when the Little, Small, Wee Bear came to look

at his bed, there was the bolster in its right place, and the
pillow in its place upon the bolster; and upon the pillow
was the little old Womanís ugly, dirty head ñ which was
not in its place, for she had no business there.

ìSomebody has been lying in my bed ñ and here she is!î

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small, wee
voice.

The little old Woman had heard in her sleep the great,
rough, gruff voice of the Great, Huge Bear; but she was
so fast asleep that it was no more to her than the roaring2

of wind or the rumbling of thunder3. And she had heard
the middle voice, of the Middle Bear, but it was only
as if she had heard someone speaking in a dream. But
when she heard the little, small, wee voice of the Little,
Small, Wee Bear, it was so sharp, and so shrill4, that it
awakened5 her at once. Up she started; and when she saw
the Three Bears on one side of the bed, she tumbled6 her-
self out at the other, and ran to the window. Now the win-
dow was open, because the Bears, like good, tidy Bears
as they were, always opened their bed-chamber window

1. bolster, n.: a long firm pillow that you put under another pillow.
I am lying too flat, I need a bolster. (PODHLAVNÕK)
2. to roar, v.: to make a deep, very loud noise, to say something or
shout in a deep, powerful voice. We heard a lion roar. (ÿV¡T,
KÿI»ET, ZAÿVAT)
3. rumbling (of thunder), n.: low, long sounds, especially a long
distance away. A tank rumbled past. (HÿMÃT, RACHOTIT,
DUNÃT, KRU»ET)
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Sta¯ena nechala poduöku medvÏda St¯edÚ·ka jinak,
neû byla.

ÑNÏkdo mi leûel v posteli!ì

povÌd· medvÏd St¯edÚ·k sv˝m prost¯ednÌm hlasem.
Kdyû se öel na svoji post˝lku podÌvat medvÏd mal˝,

PaleËek, Malouöek, poduöka byla na svÈm mÌstÏ, polöt·¯
takÈ, a na polöt·¯i byla hlava oöklivÈ, umounÏnÈ sta¯eny
ñ kter· na svÈm mÌstÏ nebyla, neboù tam nemÏla v˘bec
co dÏlat.

ÑNÏkdo mi leûel v posteli ñ a jeötÏ tam je!ì

povÌd· medvÏd mal˝, PaleËek, Malouöek sv˝m mal˝m,
paleËËÌm, malouöËÌm hl·skem.

Sta¯ena slyöela ve sp·nku mohutn˝, drsn˝, hrub˝ hlas
medvÏda velkÈho, Obrov·ka, ale spala tak tvrdÏ, ûe jÌ ne-
byl neû huËenÌm vÏtru a dunÏnÌm hromu. Slyöela i pro-
st¯ednÌ hlas medvÏda St¯edÚ·ka, ale bylo to, jen jako by
slyöela nÏkoho ve snu mluvit. Ale kdyû zaslechla mal˝,
paleËËÌ, malouöËÌ hl·sek medvÏda malÈho, PaleËka, Ma-
louöka, byl tak ostr˝ a pisklav˝, ûe ji vmûiku probudil.
VyletÏla, a kdyû vidÏla podÈl postele st·t t¯i medvÏdy,
skut·lela se druhou stranou a bÏûela k oknu. Bylo
otev¯enÈ, protoûe medvÏdi, jak byli takov˝mi po¯·dn˝mi

4. shrill, adj.: a shrill sound is very high and unpleasant, piercing.
He heard a shrill voice of a woman. (PRONIKAV›, OSTR›,
ÿEZAV›, N¡PADN›)
5. to awaken, v. formal: to wake up or to make someone wake up.
The noise outside awakened him. (VZBUDIT, PROBUDIT)
6. to tumble, v.: to fall quickly and suddenly downwards, espe-
cially with a rolling movement. She lost her balance and tumbled
backwards.  (SVALIT SE, PÿEVALIT SE)



when they got up in the morning. Out the little old Wo-
man jumped; and whether she broke1 her neck in the fall;
or ran into the wood and was lost there; or found her way
out of the wood, and was taken up by the constable and
sent to the House of Correction for a vagrant2 as she was,
I cannot tell. But the Three Bears never saw anything
more of her.

1. to break oneís neck, v. idiom, colloquial: to hurt oneself very
badly, especially by falling onto the ground. The path was really
icy, I was lucky I didnít break my neck. (SRAZIT SI VAZ)
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a spo¯·dan˝mi medvÏdy, vûdycky kdyû r·no vstali,
otev¯eli okno do loûnice. Sta¯ena vyskoËila, a jestli si vaz
zlomila, do lesa odbÏhla a tam se ztratila, nebo z nÏj ces-
tu naöla a sebral ji str·ûnÌk a zav¯el pro potulku, to ne-
vÌm. JistÈ je jen, ûe ji medvÏdi pak uû nikdy nevidÏli.

2. vagrant, n. formal: someone who has no home or work, espe-
cially someone who begs. We went past a vagrant who was sitting
in the street. (TUL¡K)




